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Resumen 

El propósito de esta investigación terminológica, realizada en equipo con la Organización 

Mundial de la Propiedad Intelectual -OMPI-, fue contribuir a la actualización de la base de datos 

terminológica WIPO Pearl con 15 términos en inglés y sus equivalentes en español. Para su 

realización, se siguió la metodología de la terminología comunicativa de Cabré (1999), 

adaptando y desarrollando las fases propuestas.  Como resultado se obtuvieron 30 fichas 

terminológicas con la descripción de 15 términos en inglés con su homólogo español, que fueron 

valorados y posteriormente aceptados por la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual. 

Palabras clave: Terminología, fichas terminológicas, fisioterapia, OMPI, Teoría 

Comunicativa de la Terminología (TCT). 

Abstract 

The purpose of this terminology research, carried out in collaboration with WIPO (World 

Intellectual Property Organization), was to contribute to the updating of the WIPO Pearl 

terminology database with 15 English terms and their Spanish equivalents. The communicative 

terminology methodology of Cabré (1999) was followed, developing the proposed phases.  As a 

result, 30 terminology files were obtained, composed of 15 English terms with their Spanish 

counterpart, which were evaluated and subsequently accepted by the World Intellectual Property 

Organization. 

Keywords: Terminology, terminological record, physical therapy, OMPI, Communicative 

theory of terminology. 
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Introducción 

El presente documento de grado para optar al título de licenciada en lenguas extranjeras 

inglés-francés da cuenta de un trabajo terminológico sistemático, enmarcado en la colaboración 

entre la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI) y la Escuela de Ciencias del 

Lenguaje de la Universidad del Valle. 

Dado que la fisioterapia ha adquirido relevancia en la búsqueda de soluciones en asuntos de 

salud y en el aumento de las expectativas de calidad de vida, es necesario la veracidad de la 

información en este campo, asegurando que esté vigente y que sea fiable. Con este último 

propósito, esta investigación pretende contribuir a la actualización de la base de datos terminológica 

WIPO Pearl con 15 términos en inglés (y sus equivalencias en español), extraídos de textos de 

patentes y de otros textos especializados en el campo de lesiones y rehabilitación de mano en el 

ámbito de la fisioterapia. 

La colaboración entre las dos instituciones se inició en el año 2022. Las actividades que se 

realizan en este marco consisten en formación en teoría y práctica de la Terminología: desde un 

seminario de investigación ofrecido por la Licenciatura se orienta la formación teórica y práctica 

que incluye un curso en la plataforma de aprendizaje Moodle ofrecido y coordinado por la OMPI. 

Al final del seminario de investigación, que se cursa en el octavo semestre del Programa, los 

estudiantes definen un tema de trabajo y proponen un listado de candidatos a término cuya 

pertinencia es evaluada por la OMPI. Con la asesoría periódica de esta institución, y a través de un 

docente de la Escuela de Ciencias del Lenguaje, se recibe tutoría hasta la descripción de los 

términos y su aval. Paralelamente a lo anteriormente descrito, los estudiantes redactan el proyecto 

de trabajo de grado de acuerdo con lo estipulado en el Reglamento para tal fin. Al momento de 

terminar el trabajo de grado resultan dos productos. Inicialmente, el informe del trabajo de grado 
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que presenta esta introducción; por otra parte, las fichas terminológicas que la OMPI publica en su 

base WIPO Pearl con crédito a la Universidad del Valle. 

Este trabajo corresponde al segundo grupo de participantes en el convenio, cuatro personas 

concluimos el trabajo de grado. Dado que en el desarrollo de los proyectos se trabajó de manera 

conjunta en aula de clase y en grupo de estudio por fuera de ella, la redacción de algunos apartados 

del trabajo, especialmente la primera parte de la revisión de antecedentes, el marco conceptual de 

referencia y algo de la metodología, es compartida entre los cuatro informes de los trabajos 

siguientes:  Terminología en el ámbito de fisioterapia sobre lesiones y rehabilitación de mano, el 

presente;  Herramientas de inteligencia artificial generativa, Terminología del uso de cannabis en el 

campo farmacéutico para el tratamiento del cáncer y Equipos de buceo autónomo. 

El presente trabajo de grado titulado “Terminología en el ámbito de fisioterapia sobre 

lesiones y rehabilitación de mano: trabajo sistemático bilingüe inglés-español”, tiene como objetivo 

principal contribuir a la actualización de la base de datos terminológica WIPO Pearl mediante la 

creación de fichas terminológicas y un glosario bilingüe (inglés-español). La investigación sigue la 

Teoría Comunicativa de la Terminología (TCT) de Cabré (1999) y adopta una metodología 

sistemática para la recopilación, descripción y análisis de términos especializados en fisioterapia, 

con un enfoque particular en las lesiones y rehabilitación de la mano. Como resultado, este 

documento ofrece productos terminológicos que facilitan la transferencia de conocimiento técnico y 

promueven la precisión y uniformidad lingüística en contextos especializados, beneficiando a 

fisioterapeutas, traductores, educadores y otros profesionales involucrados en el campo de la salud. 

​ Planteamiento del problema y justificación 

La fisioterapia es una disciplina de las áreas de salud que consiste en el tratamiento 

terapéutico de rehabilitación no farmacológico, basado en la aplicación de múltiples técnicas y 
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ejercicios terapéuticos para tratar patologías y lesiones. Como especialidad paramédica, la 

fisioterapia se ocupa de la funcionalidad y del movimiento corporal humano, teniendo como 

objetivo fortalecer, mantener, rehabilitar o reeducar las capacidades funcionales del paciente.   

La fisioterapia enfrenta grandes oportunidades y retos, como en ningún otro momento 

histórico. Esta disciplina requiere nuevas e innovadoras formas de llevar a cabo la práctica clínica. 

Tanto en América Latina como en territorios de habla inglesa, estos retos son enfrentados con la 

masificación de la academia y la producción científica que está siendo desarrollada en mayor 

porcentaje en idioma inglés, en naciones como Estados Unidos, Inglaterra, Australia y Brasil. Estas 

son las regiones con mayor visibilidad de publicación en revistas de alto impacto, lo que deja a los 

contextos hispanohablantes con menos producciones en inglés y, sin embargo, con dificultades para 

encontrar equivalencias precisas en español o portugués.  

Considerando, por una parte la necesidad de los fisioterapeutas de tener glosarios 

específicos que den cuenta de los conceptos y, por otra, parte el vacío terminológico existente en la 

actualidad en lo que respecta a esta área de actividad, para el presente trabajo se seleccionó el 

campo de la fisioterapia, entendida como una disciplina del área de la salud que estudia el 

movimiento corporal humano, su anatomía y rehabilitación y que, por consiguiente, se inscribe en 

el campo más amplio de la medicina. Sobre el lugar de la terminología en la medicina, Cantabrana 

et al. (2013) afirman que: 

la terminología médica es un instrumento básico de comunicación de la biomedicina 

científica moderna que circula y se difunde por los medios de comunicación social, el 

discurso político, la literatura y los textos científicos y humanísticos, hasta llegar incluso al 

lenguaje coloquial. (p.1) 
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Siendo la mano miembro primordial en la utilización de todo tipo de objetos, ya que con 

esta parte se efectúan todos los trabajos, presenta un gran peligro de padecer infortunios, estos 

pueden ocurrir por un gran número de razones como un mal uso de los instrumentos para realizar 

tareas, incorrecta comprensión de cuáles son las instrucciones de la herramienta, desarrollo de 

actividades con vehemencia, con demasiada tranquilidad o sin adopción de las precauciones 

necesarias. Por otra parte, la mano es uno de los componentes de la anatomía humana que más 

presenta terminaciones especializadas de las neuronas periféricas y polimodales, dado que, presenta 

una estimulación sensitiva que modifica esos impulsos del área externa en una consideración de 

diversas apreciaciones del fuego, el gélido, el tiento y la fuerza.  

Dentro de las razones por las que las personas acuden con mayor frecuencia a fisioterapia, la 

de mayor prevalencia son las enfermedades o lesiones musculoesqueléticas (Fisioterapia Colombia, 

2022), de las cuales las lesiones en mano constituyen entre 6.6 y 28.6 %. Un estudio guiado por 

Bitar Benítez et al. (2021) realizado en la ciudad de Medellín, Colombia, en 2016 identificaron 

25.646 consultas por trauma de miembro superior (9.89 %). 

En relación con los informes presentados por Federación de Aseguradores Colombianos 

(FASECOLDA, 2019), la mutilación de los dedos manuales por un percance laboral es muy 

frecuente en diversas clases de trabajo vinculadas con la utilización de las manos. Las  lesiones 

manuales se caracterizan por provocar alteraciones considerables en la capacidad funcional del 

individuo, lo que repercute directamente en su desempeño y progreso en el ámbito organizacional y 

su idoneidad para elaborar cualquier función laboral. 

Las lesiones de mano y de muñeca usualmente requieren de un tratamiento médico, 

farmacológico y de rehabilitación. La rehabilitación, como cualquier otro tratamiento en relación 

con la salud, debe estar basado en la evidencia, la cual constantemente está siendo nutrida en las 

bases de datos para proveer a los profesionales información actualizada sobre materiales, técnicas y 
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desarrollos que mejoren la calidad de la atención a los pacientes y sus probabilidades de 

recuperación exitosa. 

Con base a la situación aquí descrita este trabajo propone crear fichas terminológicas que 

muestran tanto el término en inglés como su equivalente en español delimitadas en el campo de 

fisioterapia sobre lesión y rehabilitación de mano para facilitar la comunicación entre los expertos y 

entre expertos y pacientes. 

Para orientar el desarrollo de este estudio, se formularon una serie de preguntas clave que 

sirvieron como guía metodológica y reflejan los objetivos del trabajo. Estas preguntas buscan 

abordar tanto la identificación y selección de términos relacionados con las lesiones y rehabilitación 

de la mano en el contexto de la fisioterapia, como la sistematización y descripción de dichas 

unidades terminológicas. 

Para emprender la realización del trabajo se construyeron las siguientes preguntas que luego 

se tradujeron en objetivos: 

¿Cómo identificar y seleccionar los términos relacionados con lesiones y rehabilitación de 

mano en el ámbito de la fisioterapia? 

¿Cómo sistematizar y describir las unidades terminológicas seleccionadas? 

¿Cómo aplicar de manera efectiva las unidades terminológicas sistematizadas en el ámbito 

práctico de la fisioterapia de la mano? 

Objetivos 

Objetivo General 

Contribuir a la actualización de la base de datos terminológica WIPO Pearl con 15 términos 

en inglés y en español, extraídos de textos de patentes y de otros textos especializados en el campo 

de lesiones y rehabilitación de mano en al ámbito de la fisioterapia. 
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Objetivos Específicos 

●​ Compilar un corpus de textos de patentes y otros textos especializados publicados en 

inglés y en español, enfocados en lesiones y rehabilitación de mano en al ámbito de la fisioterapia. 

●​ Elaborar las fichas terminológicas bilingües (inglés-español) de acuerdo con las 

especificaciones de la OMPI. 

●​ Explorar la utilidad del trabajo terminológico con la OMPI para el uso como recurso 

didáctico para estudiantes de salud. 

Antecedentes 

Con el propósito de elaborar el trabajo de grado en compilación y descripción de términos 

que alimentarán la base de datos WIPO Pearl, fue necesario llevar a cabo una búsqueda de 

investigaciones y trabajos previos en dos direcciones. Por una parte, se trató de reconocer y validar 

la metodología adoptada para este trabajo terminológico, por otra parte, se trató de documentar la 

realización de trabajos terminológicos en el campo especializado del trabajo. Así, este apartado da 

cuenta de estos dos momentos de búsqueda y se divide en dos partes: Antecedentes metodológicos 

en la Licenciatura y Antecedentes en el campo temático.  

Antecedentes metodológicos en la Licenciatura 

En cuanto al reconocimiento de la metodología para el trabajo terminológico, se trató 

también de un aprendizaje sobre el sentido y la práctica de la terminología. La búsqueda de trabajos 

terminológicos se delimitó a los trabajos de grado en terminología realizados en los diez últimos 

años en la Licenciatura en Lenguas Extranjeras, que es también nuestro programa de estudios. 

Teniendo en cuenta que el presente trabajo se realizó en paralelo de otros en un grupo de cuatro 

trabajos que comparten el objetivo de contribuir a la base de datos terminológicos de la OMPI, la 
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primera revisión de trabajos se hizo de manera conjunta entre los estudiantes.  

Para la selección de los trabajos precedentes, se hizo inicialmente una búsqueda en la 

Biblioteca Mario Carvajal, utilizando “terminología”, “base de datos terminológica” y “glosario” 

como palabras claves. Se tuvo en cuenta que la fecha de publicación estuviese en el rango de la 

última década (2013-2023) y se verificó que el desarrollo metodológico fuese similar al escogido 

para este proyecto. Seleccionamos así cinco 5 trabajos que reseñamos a continuación. 

Comenzando con el trabajo de Andrade Orobio (2017) quien elaboró un glosario 

terminológico en el campo del sistema masivo de transporte público para clasificar, identificar y 

analizar unidades terminológicas y alimentar una base de datos en línea siguiendo los 

planteamientos de María Teresa Cabré. Se realizaron dos corpus (en inglés y en español) utilizando 

programas especializados que permitieron rastrear e identificar los términos. Finalmente, mediante 

el análisis de las unidades terminológicas, resultaron distintos tipos de equivalencias conceptuales. 

El autor menciona como recomendaciones sistemáticas la búsqueda de material bibliográfico 

suficiente en ambas lenguas para elaborar un corpus apropiado; decidir desde el inicio las 

herramientas informáticas para analizar y procesar los documentos; elegir los glosarios y las bases 

de datos terminológicas propias del tema y apoyarse en personal experto en la materia para precisar 

el modelo teórico para lograr un desarrollo satisfactorio de la metodología del trabajo terminológico 

sistemático. 

El trabajo terminológico sobre herramientas didácticas controladas eléctricamente que 

permiten la comunicación individual entre profesor y alumno de Parra Giraldo y Caicedo Valencia 

(2023) tuvo como objetivo alimentar la base de datos terminológica “WIPO Pearl”. Las autoras 

basaron su investigación en la Teoría Comunicativa de la Terminología (TCT) de Cabré (1999) y en 

la metodología de Amor Montané (2017) siguiendo las etapas delimitación del tema, preparación, 

elaboración y revisión y edición del trabajo. Como resultados consiguieron la creación de treinta 
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fichas terminológicas en inglés con equivalentes en español, aprobadas por la OMPI y el grupo 

Traduterm de la Universidad del Valle. 

La investigación de Palomino Bohórquez y Sánchez Muñoz (2023) consistió en un trabajo 

terminológico sistemático bilingüe (inglés-español) basado en textos de patentes sobre extracción y 

fabricación de café. El objetivo del trabajo fue desarrollar un recurso terminológico que facilite la 

traducción, comprensión y producción de textos académicos y técnicos en los idiomas inglés y 

español, específicamente en el ámbito de las patentes de extracción y fabricación de café. La 

metodología se guió por la teoría comunicativa de la terminología de María Teresa Cabré (TCT) 

siguiendo una metodología sistemática para la extracción y análisis de términos. Los resultados 

incluyen la creación de 49 fichas terminológicas. 

El estudio terminológico llevado a cabo por Martínez Moreno (2017), tuvo como fin 

identificar los conceptos esenciales para la comunicación especializada en el campo de centros de 

escritura mediante la construcción de un glosario trilingüe en español, inglés y francés. La autora 

siguió la Teoría Comunicativa de la Terminología y sus fases para conformar un corpus de 

referencias bibliográficas en los tres idiomas. Como resultado de este trabajo surgió un fichero de 

manera impresa y virtual conteniendo 49 términos que finalmente constituyeron el glosario 

trilingüe final. 

González Sánchez (2016) con su estudio terminológico bilingüe (inglés y español) sobre la 

temática de iluminación de escenarios tuvo como objetivo principal la creación de una base de 

datos terminológica en los idiomas antes mencionados para facilitar la comunicación entre técnicos 

y especialistas de este campo de especialización. Para cumplir con su objetivo, la autora siguió la 

Teoría Comunicativa de la Terminología (TCT) propuesta por Cabré (1993) poniendo en práctica 

una metodología sistemática donde compiló un corpus de estudio, rastreó las unidades 

terminológicas, elaboró un árbol de conceptos, hizo revisión de la información terminológica 
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recolectada y alimentó la base de datos en el gestor terminológico Traduterm. Esta investigación 

resultó en la creación de una lista de 88 términos en inglés con equivalencia en español en el ámbito 

de la iluminación de escenarios. 

Estos trabajos comparten un objetivo común: contribuir a la formación de licenciados en 

lenguas extranjeras, específicamente en inglés y francés, lo cual es consistente con el propósito de 

nuestro proyecto. La mayoría de estos estudios son bilingües y abarcan temas diversos dentro del 

ámbito terminológico, lo que permite una comparabilidad significativa en sus productos finales y 

aportes a la formación. 

Los trabajos de Andrade Orobio (2017), Palomino Bohórquez y Sánchez Muñoz (2023), 

Parra Giraldo y Caicedo Valencia (2023), Martínez Moreno (2017) y González Sánchez (2016), al 

igual que el nuestro, se enmarcan en el objetivo de contribuir a la base de datos terminológica 

WIPO Pearl. Estos estudios se realizaron bajo un convenio similar al del presente trabajo, lo que les 

confiere una gran pertinencia y relevancia para la orientación y ejecución de proyectos de este tipo. 

Estos estudios no solo proporcionan ejemplos valiosos de trabajos terminológicos en 

contextos bilingües y especializados, sino que también ofrecen orientación metodológica y práctica 

para la elaboración de nuestro propio glosario, garantizando así la calidad y coherencia del trabajo 

en el marco de la base WIPO Pearl. 

Antecedentes en el campo especializado del trabajo 

En lo que respecta a la terminología en inglés en el ámbito de fisioterapia, son pocas las 

investigaciones que se hayan ocupado de producir glosarios o de sistematizar términos en el ámbito  

fisioterapéutico. Sin embargo, Ruiz (2021) realizó un trabajo llamado La traducción de textos 

médicos en inglés, español y francés. Cuestiones terminológicas y recursos documentales a 

propósito de la Estrategia contra el VIH y el sida para los Estados Unidos. Como objetivo de este 
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trabajo, se planteó presentar un glosario trilingüe actualizado de terminología médica sobre el VIH 

y especificar la necesidad de terminología para la traducción. Así pues, realizaron un alineamiento 

en paralelo de la terminología en ambos idiomas y posteriormente en el tercer idioma, debido a que 

identificaron escasez en la documentación en este campo. El trabajo llevó a conclusiones sobre las 

características de la traducción de textos médicos. 

Pacheco (2004) realizó un diccionario de colocaciones en fisioterapia desde la lingüística 

comparativa y una sistematización terminológica que tuvo el objetivo de aproximarse al 

conocimiento de la terminología fisioterapéutica. Se realizó una investigación sobre la etiología en 

diferentes países e idiomas de términos como: fisioterapia, enfermedad de Párkinson, manipulación, 

entre otros, donde se desglosan las denominaciones referentes al ámbito. Para ello se realizó una 

revisión de literatura sobre traducción y etimología de palabras del área de la salud y artículos 

informativos de las nomenclaturas como fisioterapia que viene del griego, aunque solo en algunos 

idiomas. En Francia se reconoce como “masseur-kinésithérapeute (masajista-kinesiterapeuta); en 

los países americanos de habla hispana (kinesioterapistas/kinesiólogos); en países anglosajones 

(physical therapist / therapist / physiotherapist); en Alemania (Physiater/ Physiotherapeut/ 

Physiotherapeut) y en Quebec Canadá (Physiotherapeut) así pues describen raíces de las palabras 

desde cada país, se llegó a la conclusión de que la terminología fisioterápica es un campo que 

carece de diccionarios modernos y de estudios actualizados. 

Continuando con los glosarios en el área de la salud, Leyva Pérez et al. (2003) presenta un 

glosario en inglés y español de los términos más utilizados por médicos, estomatólogos y 

enfermeros, el cual tuvo como objetivo ser un instrumento de referencia para profesores y 

especialistas sobre el uso correcto de la terminología de empleo más frecuente en medicina, 

estomatología y enfermería en idioma inglés. Como fundamento teórico, el autor realizó una 

revisión de un problema de comunicación entre los especialistas del área de la salud, encontrando 
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que los profesionales desconocen términos que son necesarios para comprender o expresar un 

mensaje, utilizando en diferentes ocasiones términos incorrectos para expresar sus necesidades. 

Para la recolección de datos, se utilizó entrevistas a 94 participantes que escribieron un total de 10 

palabras que consideraban de uso frecuente en su ámbito profesional, de las que además no 

reconocieran una traducción exacta en el idioma inglés; se realizó la traducción de estas palabras 

que además agregaron algunos términos aportados por los propios autores. Como resultado 

entregaron un glosario con un total de 2574 palabras de las cuales 585 fueron de medicina, 305 de 

estomatología, 280 de enfermería y 140 de fisioterapia. Se concluyó además la importancia de la 

realización de estos glosarios especializados bajo un contexto específico, pues brinda una 

orientación hacia las necesidades de aprendizaje de un idioma extranjero en alumnos de diferentes 

áreas de la salud.      

Marco Teórico 

El presente marco teórico tiene como propósito establecer los fundamentos conceptuales y 

metodológicos que sustentan esta investigación. Se aborda la terminología como disciplina 

interdisciplinaria, tomando como eje la Teoría Comunicativa de la Terminología (TCT) de Cabré 

(1999), que guía el análisis y la sistematización de términos en campos especializados. Además, se 

exploran conceptos relacionados con la fisioterapia y la rehabilitación de lesiones en la mano, 

destacando su relevancia en el ámbito médico y terminológico. Este marco proporciona una 

comprensión integral del objeto de estudio y del contexto en el que se desarrolla, asegurando la 

coherencia y pertinencia para los resultados obtenidos. 
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Terminología 

La terminología es actualmente una disciplina científica entendida por algunos como una 

interdisciplina porque toma sus fundamentos de otras para encontrar un objeto y una metodología 

propias. A pesar de que al inicio esta disciplina fue independiente, con el pasar de los años y los 

desarrollos científicos y tecnológicos, la terminología ha sufrido cambios fundamentales que Cabré 

(1993) revisa en 4 periodos específicos delimitados así: de 1930 a 1960, de 1960 a 1975; de 1975 a 

1985 y desde 1985. 

Autores como Wüster (1968) con su diccionario The machine tool y Dimitri Lotte, son 

considerados los fundadores de la Escuela soviética de terminología. Esa corriente se caracteriza 

por tener en cuenta el carácter sistemático de los términos. El inicio de la organización mundial del 

campo terminológico y las primeras apariciones de bancos de datos supusieron un gran avance en el 

segundo periodo que menciona Cabré, pues estos hechos contribuyeron a la fundamentación de la 

sistematización de términos dentro de la normalización de una lengua. Para el tercer periodo se 

experimentó un auge de proyectos lingüísticos que incluían el análisis terminológico partiendo de 

los modelos de políticas lingüísticas que países como la URSS e Israel ya habían puesto en marcha 

desde periodos anteriores. Para el periodo final, sobresalen el avance tecnológico, las mejoras 

laborales para terminólogos, la cooperación bilateral de organismos y países y el impacto en el 

ámbito terminológico de la planificación de las lenguas. 

Gracias a estos avances, se desarrollaron trabajos terminológicos como el presente, donde, 

de manera sistemática se pueden construir y analizar corpus en poco tiempo; o el hecho de poder 

realizar el trabajo de forma remota sin necesidad de pertenecer a grupos en un área local. 

Teoría Comunicativa de la Terminología (TCT) 

De acuerdo con los principios de la TCT, el objetivo del trabajo terminológico es analizar el 
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lenguaje especializado de manera sistemática. Por esta razón, partiremos de la definición hecha por 

Cabré (2009), quien argumenta que la terminología no constituye una disciplina lingüística 

independiente, sino más bien un conjunto de unidades terminológicas empleadas en campos de 

especialización. En el marco de la Teoría Comunicativa de la Terminología, el enfoque se dirige 

hacia la representación y comunicación de los términos en el discurso especializado. Su objetivo 

radica en comprender cómo se emplean dichos términos en el contexto de la comunicación 

especializada. De esta manera, se busca explorar y analizar el modo en que los términos son 

utilizados para transmitir información precisa y específica en los diferentes dominios del 

conocimiento. 

Cabré (1999), recuerda que la Teoría Comunicativa de la Terminología (TCT) postula que 

las nuevas tecnologías de la información, la difusión masiva de datos y el desarrollo de disciplinas 

como la lingüística, sociolingüística y ciencias de la información han ampliado y enriquecido la 

visión de la terminología. Esta teoría reconoce la terminología como un campo interdisciplinario 

que se explica dentro de una teoría del lenguaje que incluye aspectos lingüísticos, cognitivos y 

sociales. Se destaca la unidad terminológica como una entidad conceptual y denominativa 

poliédrica que puede ser percibida desde distintas perspectivas, lo que implica que los términos son 

polivalentes y pueden pertenecer a múltiples dominios. Además, la TCT reconoce la variación 

denominativa y conceptual de los términos, influenciada por el contexto sociocultural que los 

genera, así como la existencia de sinonimia como fenómeno real en la comunicación especializada, 

variando según el nivel de especialización del discurso. 

Concepto 

El concepto, dentro de la terminología, se define como una representación mental que 

refleja las características esenciales y distintivas de los objetos o fenómenos. Según Cabré (1999), 
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el concepto es una unidad de conocimiento que constituye la base del pensamiento y que se expresa 

mediante términos especializados en contextos técnicos o científicos. Este enfoque resalta la 

importancia de los conceptos como estructuras cognitivas que permiten organizar y categorizar 

información dentro de un dominio específico del conocimiento. 

En el marco de la terminología, los conceptos no solo representan ideas abstractas, sino que 

también facilitan la comunicación especializada al vincular términos con sus respectivos 

significados. Por lo tanto, la claridad y precisión en la delimitación de un concepto es esencial para 

asegurar la coherencia en el uso terminológico dentro de un campo determinado. 

El concepto, dentro de la terminología, se define como una representación mental que 

refleja las características esenciales y distintivas de los objetos o fenómenos. Según Cabré (1999), 

el concepto es una unidad de conocimiento que constituye la base del pensamiento y que se expresa 

mediante términos especializados en contextos técnicos o científicos. Este enfoque resalta la 

importancia de los conceptos como estructuras cognitivas que permiten organizar y categorizar 

información dentro de un dominio específico del conocimiento. 

En el ámbito de la terminología, el concepto se entiende como una unidad poliédrica, es 

decir, puede ser observado desde diferentes perspectivas: lingüística, cognitiva y social. Esto 

significa que los conceptos no solo son representaciones abstractas, sino que también están 

profundamente influenciados por el contexto de uso y las necesidades comunicativas de un campo 

especializado. Por lo tanto, un término puede tener múltiples denominaciones dependiendo del 

contexto en el que se utilice y del nivel de especialización requerido (Cabré, 1999). 

En este sentido, el concepto es el eje central del trabajo terminológico, ya que permite 

identificar, delimitar y describir las unidades terminológicas que representan el conocimiento 

especializado. La precisión en su definición es fundamental para garantizar la coherencia y 

funcionalidad de los términos dentro de un sistema terminológico. 
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Unidad terminológica 

Tomando en cuenta a Cabré et al. (1996), la unidad terminológica es un concepto 

fundamental en terminología, que puede definirse como una unidad léxica distinta que se crea en 

situaciones específicas para identificar ideas técnicas o científicas. Las unidades no son términos 

sencillos, sino que se utilizan para respetar las construcciones morfológicas, sintácticas y 

semánticas del lenguaje y para vincularlos con otros términos dentro de un sistema conceptual. La 

unidad sigue las reglas gramaticales del lenguaje de expresión, de manera formal. La estructura 

morfológica de la unidad se establece de acuerdo con las convenciones de la lengua para la 

formación de palabras permitiendo su inclusión dentro de la palabra. Además, exhiben una 

conexión semántica con otros términos de un conjunto y, en consecuencia, forman un cuerpo 

unificado de conocimiento. La estructura de estas unidades es muy simétrica desde el punto de vista 

sintáctico. Estas unidades funcionan de forma independiente y se combinan con otros términos y 

elementos gramaticales para crear oraciones o arreglos textuales más amplios. Por lo tanto, pueden 

fusionarse para generar frases, que son estructuras gramaticales fundamentales en los mensajes de 

texto. La unidad no es igual en todos los aspectos de su uso, lo que la hace única respecto a las 

demás.  

Tipos de términos 

Según Santamaría Pérez (2006), las unidades terminológicas pueden organizarse de varias 

formas, dependiendo de su estructura. Si se tiene en cuenta la cantidad de morfemas, se dividen 

en: 

●​ Términos simples, formados por una sola unidad mínima de significado, como asma. 

●​ Términos complejos, que contienen más de un morfema, como asmático. 
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Desde la perspectiva del tipo de morfemas, los términos complejos pueden generarse por: 

●​ Prefijación, como en hipertensión (hiper- + tensión), 

●​ Sufijación, como en alérgico (alergia + -ico), 

●​ Composición, como en fisioterapia (fisio- + terapia). 

Por otro lado, existen términos que parecen simples pero tienen un origen complejo, como 

los siguientes: 

●​ Siglas: creadas con las letras iniciales de varias palabras. Ejemplos: ONU (Organización de 

las Naciones Unidas), ADN (ácido desoxirribonucleico). 

●​ Acrónimos: formados por fragmentos de varias palabras que conforman una expresión más 

extensa. Ejemplos: láser (light amplification by stimulated emission of radiation), radar 

(radio detection and ranging). 

●​ Abreviaturas: formas breves y fijadas por convención que representan el comienzo de una 

palabra. Ejemplos: Dra. (doctora), etc. (etcétera). 

●​ Abreviaciones: formas reducidas usadas por comodidad en el habla o escritura informal. 

Ejemplos: foto (fotografía), profe (profesor/a), cine (cinematógrafo). 

Árbol de dominio  

El capítulo “Los árboles de dominio” de Álvarez Catalá y Barité (2017) presenta dos 

definiciones de árbol de dominio. Por un lado, los describe como una representación gráfica de una 

relación jerarquizada entre conceptos, la cual organiza la composición básica de un área del 

conocimiento. Por otro lado, también el árbol de dominio representa de forma esquematizada la 

investigación y todas sus principales subáreas, como ocurre en las ramas de un árbol.  
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Los árboles de dominio son indudablemente útiles y cumplen con múltiples funciones y 

objetivos como el mapeo de un área de conocimiento, el desarrollo de tesauros, sistemas de 

clasificación, listas de encabezamiento de materia, entre otros. De igual manera, en el campo de la 

terminología, los árboles de dominio posibilitan la realización de un trabajo terminológico de 

calidad ya que, en primer lugar, permite la delimitación del dominio o campo de conocimiento, 

estableciendo un área temática específica de estudio. Este dominio es organizado de acuerdo con 

sus principales ramas o subáreas, orientándose por una de las siguientes maneras: tipo top-down (de 

lo general a los específicos), el cual sigue criterios canónicos, tomando como referencia la 

clasificación habitual del conocimiento; o tipo bottom-up (de lo específico a lo general), es decir, 

partiendo de los conceptos o los candidatos a términos según las necesidades de los destinatarios, 

logrando así reconstruir el dominio o campo. En segundo lugar, el árbol de dominio permite 

garantizar “tanto la existencia del término como su pertenencia al dominio” (Álvarez Catalá y 

Barité, 2017, p. 96), mediante la ubicación de cada término en su respectiva rama o subárea. Para 

lograr esto, se establecen previamente criterios de selección que permiten incluir o excluir los 

términos dentro del árbol. 

Con base en este proceso, Correia (2019) hace referencia al árbol de dominio como una 

operación de vaciado de términos, la cual consiste en extraer los términos del corpus de trabajo, 

decidiendo si pueden situarse o no en el árbol, y de esta forma, determinar su relevancia y validez 

dentro del dominio y, a su vez, dentro del trabajo terminológico.​  

Corpus 

Según Sinclair (2016), el corpus se define como una colección sistemática de textos 

utilizada para el estudio del lenguaje. Los corpus pueden variar en tamaño, desde grandes conjuntos 

hasta muestras más pequeñas, y pueden abarcar una diversidad de fuentes textuales, como libros, 
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artículos, sitios web o conversaciones. Estos conjuntos de textos se recopilan de manera cuidadosa 

y representativa, con el objetivo de proporcionar una base empírica para la investigación lingüística 

y permitir el análisis y la comprensión de diferentes aspectos del lenguaje en su contexto real. 

En el campo de la terminología, los corpus son fundamentales porque nos ayudan a capturar 

y a analizar cómo evolucionan los términos dentro de un área específica y son herramientas clave 

para entender cómo los términos nuevos surgen, cambian y se afianzan en el uso profesional. 

Además, los corpus permiten a los terminólogos examinar cómo interactúan los avances 

tecnológicos con el lenguaje, facilitando la creación de recursos terminológicos que estén siempre 

actualizados y sean precisos (Durán, 2022). 

La conformación de un corpus implica tomar decisiones que van más allá de una simple 

definición, ya que en su selección influyen la disciplina a la que pertenece el estudio, la perspectiva 

teórica adoptada y el tipo de problema de investigación que aborda, el cual puede ser muy diverso. 

Existen múltiples factores que deben analizarse al referirse al corpus en los estudios del discurso; 

Según Bolívar (2013), existe una diversidad de tipos de corpus. Por ejemplo, de acuerdo con la 

modalidad de lengua, se subdividen en escritos: conformados únicamente por lenguas escritas; 

orales: constituidos por muestras de lengua hablada; transcripciones ortográficas de grabaciones: 

utilizadas en lingüística del corpus que busca obtener representaciones simbólicas de forma natural 

al hablar; grabaciones: empleadas en la fonética y en la tecnología del habla y mixtas: que son 

combinaciones de modalidades de lengua, con enfoque en la lengua escrita (Álvarez Jiménez, 

2014).  
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Clasificación de los corpus lingüísticos 

Según Álvarez Jiménez (2014) los corpus siguen distintos criterios de clasificación. Pueden 

diferenciarse por el número de lenguas: 

●​ Monolingües: textos en una sola lengua. 

●​ Bilingües / Multilingües: textos en dos o más lenguas, sin requerir que sean traducciones. 

●​ Corpus comparables: textos en distintas lenguas pero con características similares. 

●​ Corpus paralelos: textos con sus traducciones equivalentes. 

●​ Corpus alineados: textos y traducciones dispuestos en paralelo (por frases o párrafos). 

Según cantidad, proporción y distribución: 

●​ Corpus grandes: sin límite de tamaño ni equilibrio temático. 

●​ Corpus equilibrados: contiene igual proporción de distintos tipos de texto. 

●​ Corpus piramidales: organizados por niveles temáticos con variedad de textos en cada 

nivel. 

●​ Corpus léxicos: pequeños fragmentos con longitud constante. 

Según los límites de crecimiento: 

●​ Corpus cerrados: número limitado y fijo de palabras. 

●​ Corpus abiertos / monitor: en crecimiento continuo, se actualizan periódicamente. 

Según la especificidad de los textos: 

●​ Corpus generales: representan la lengua de forma balanceada con variedad textual. 

●​ Corpus especializados: textos de una lengua específica (por tema o área). 

●​ Corpus genéricos: centrados en un solo género textual. 
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●​ Corpus canónicos: textos completos de un único autor. 

Según el periodo temporal: 

●​ Corpus de periodos cronológicos: textos de una época concreta. 

●​ Corpus diacrónicos / históricos: textos de diferentes momentos para observar evolución. 

●​ Corpus sincrónicos: textos del presente, sin enfoque histórico. 

Según el proceso de construcción: 

●​ Corpus simples: sin formato ni anotaciones. 

●​ Corpus verticales: palabras ordenadas alfabéticamente o por frecuencia, sin contexto. 

●​ Corpus codificados / anotados: contienen información adicional (manual o automática)  

Sinclair (2016) propone una clasificación simple según la cual los corpus pueden ser de dos 

tipos: corpus de texto y corpus de habla. Los corpus de texto son colecciones de textos escritos, 

mientras que los corpus de habla son colecciones de grabaciones de conversaciones. 

Wood-Borque (2022) propone además un corpus de materiales audiovisuales el cual se basa 

en el conjunto de recursos audiovisuales, así como escenas de películas y series, se describe además 

por otros autores como Rother (2020) el uso de lenguajes en contextos que muestran la vida real, 

además Sert y Amri (2021) agregan que estos pueden ser utilizados en una gran variedad de temas.  

Esteban (2020) describe otro tipo de corpus relacionado con la lengua de signos la cual es 

una lengua natural de alta complejidad que se desarrollan dentro de la comunidad sorda y describe 

el corpus como compilaciones de videos animados que cumplen con material escrito alineado, 

sincronizado con los datos principales de la lengua de signos en video. Este corpus requiere 

transcribir los datos originales a un video antes de poder realizar búsquedas automáticas.  
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Ficha terminológica 

Rondeau (1983) define la ficha terminológica como “un informe de una noción o un medio 

de delimitar, explicar y clasificar una noción y de relacionarla con una o más denominaciones” (p. 

5). La ficha terminológica responde a la necesidad de codificar, clasificar y difundir los datos de 

una forma más flexible, cómoda y rápida que los diccionarios. Para Cabré (2002), la ficha 

terminológica es “un instrumento de trabajo que recoge de forma sistemática y uniforme los datos 

relevantes de un término” (p. 10). En su libro Terminología: Teoría, metodología y aplicaciones, 

Cabré (1993), afirma que las fichas terminológicas son materiales estructurados que deben contener 

toda la información relevante sobre cada término y que existen muchos modelos de fichas 

terminológicas, de acuerdo con los objetivos de cada trabajo y las necesidades de cada organismo. 

Según esta autora, una ficha terminológica estándar suele contener las informaciones siguientes:   

-  Identificación del término 

-  Término de entrada 

-  Fuente del término  

-  Categoría gramatical  

-  Área(s) temática(s)  

-  Definición - fuente de la definición  

-  Contexto(s) 

-  Fuente del contexto  

-  Sinónimos 

-  Concepto de la remisión  

-  Otros tipos de remisión  

-  Concepto de cada tipo de remisión  

-  Autor de la ficha y fecha de redacción  
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-  Notas para informaciones no previstas  

-  Equivalencias en otras lenguas, con indicación de la lengua 

-  Fuente de cada equivalencia 

Además, las fichas terminológicas se pueden categorizar en diferentes tipos en función de 

los idiomas que se utilicen. Estos tipos incluyen fichas monolingües, fichas monolingües con 

equivalentes y fichas bilingües o multilingües. 

Para los propósitos de este trabajo, la ficha terminológica es sugerida por la OMPI y 

completamos los siguientes contenidos: campo, subcampo, estado, término, contexto y fuente tanto 

en inglés como en español.  

Campo y Subcampo 

En terminología, el campo se refiere al área temática general dentro de la cual se estudian y 

organizan los conceptos y términos relacionados. Representa una disciplina o dominio de 

especialización, como la medicina o la ingeniería. El subcampo, por su parte, delimita un área más 

específica dentro del campo, abordando temas más concretos y especializados. Por ejemplo, dentro 

del campo de la medicina, "rehabilitación de mano" podría considerarse un subcampo. Según Cabré 

(1993), esta división es esencial para estructurar y clasificar de manera coherente los términos 

dentro de un sistema conceptual. 

Estado 

El estado de un término hace referencia a su nivel de aceptación o estandarización dentro 

del ámbito de especialización. Puede clasificarse, por ejemplo, como "aceptado", "provisional" o 

"obsoleto". Este aspecto es importante para determinar si un término es ampliamente reconocido y 
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utilizado en el campo, o si aún está en proceso de validación o evolución dentro de la comunidad 

profesional (Cabré, 1993). 

Término 

Un término es la unidad lingüística o unidad terminológica (descrita aquí arriba) que 

designa un concepto específico dentro de un campo especializado. De acuerdo con Cabré (1993), el 

término no solo nombra un concepto, sino que también lo vincula con el conocimiento 

especializado del campo en cuestión. Su precisión y adecuación son fundamentales para garantizar 

una comunicación efectiva y coherente entre los expertos. 

Contexto 

Cabré (2002) sostiene que el contexto es el entorno lingüístico, extralingüístico y cultural en 

el que se utiliza un término. Este contexto puede afectar el significado de un término y debe ser 

considerado al traducirlo. La autora también sostiene que el contexto es importante para la creación 

y mantenimiento de terminologías. Las terminologías son colecciones de términos y sus 

definiciones. El contexto puede ayudar a los terminólogos a recopilar información relevante sobre 

los términos y a asegurar que las definiciones sean precisas y completas. 

De acuerdo con Arntz y Picht (1995), los contextos se clasifican principalmente en dos 

tipos: contexto lingüístico y contexto asociativo. El contexto lingüístico es esencial para el análisis 

terminológico ya que proporciona información sobre las combinaciones habituales y relativamente 

fijas de los términos con otros elementos lingüísticos. Es fundamental para comprender cómo los 

términos se integran dentro de las estructuras lingüísticas de un campo específico y a menudo 

incluye elementos definitorios que facilitan su correcta interpretación y uso. El contexto asociativo, 

por su parte, y a diferencia del contexto lingüístico, se limita a relacionar un término especializado 
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con un determinado campo de aplicación; no ofrece información lingüística ni sobre el contenido 

del término. Este tipo de contexto es útil en situaciones donde no se dispone de definiciones o 

contextos lingüísticos apropiados, aunque su utilidad es más limitada. Es fundamental identificar y 

utilizar adecuadamente estos contextos en la recopilación y análisis de corpus terminológicos, ya 

que ello permite a los terminólogos elegir ejemplos que clarifiquen el significado de los términos y 

que aseguren un uso preciso y adecuado en el discurso profesional. 

Equivalencia 

El concepto de equivalencia en la traducción ha sido profundamente influenciado por el 

modelo teórico de Nida (1964) la traducción implica reproducir en la lengua del receptor el 

equivalente más cercano al mensaje del idioma fuente, priorizando el contenido sobre el estilo. Esta 

definición subraya la importancia de mantener la fidelidad al mensaje original mientras se adapta al 

lenguaje del receptor. 

Desde un enfoque terminológico, el concepto de equivalencia se refiere a la calidad de una 

cosa que puede representar a otra como su sustituto, manteniendo el mismo valor en ciertas 

circunstancias y niveles, lo cual es fundamental en la terminología. Según Obolenskaya (2003), la 

equivalencia en la terminología implica que, aunque los textos no sean idénticos, conservan un 

valor funcional y comunicativo similar. Esto resalta la naturaleza mutable de la equivalencia, que 

está condicionada por aspectos pragmáticos y culturales, y es esencial en la valoración de 

equivalencias terminológicas.  

Por tratarse de un glosario bilingüe, en nuestro caso las equivalencias son tratadas de la 

misma forma que el término en la lengua de partida. 
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Propiedad Intelectual 

La propiedad intelectual (PI) se relaciona con las creaciones de la mente, como las 

invenciones, las obras literarias y artísticas y los símbolos, nombres e imágenes utilizados en el 

comercio. La PI está protegida por la legislación, por ejemplo, en el ámbito de las patentes, el 

derecho de autor y las marcas que permiten obtener reconocimiento o ganancias por las invenciones 

o creaciones. Al equilibrar el interés de los innovadores y el interés público, el sistema de PI 

procura fomentar un entorno propicio para que prosperen la creatividad y la innovación según la 

(Organización Mundial de la Propiedad Intelectual [OMPI], 2021). 

Patente 

Una patente es un reconocimiento oficial y legal otorgado a inventores por sus creaciones 

únicas. Por ejemplo, dispositivos innovadores o procesos revolucionarios.  Una patente es un 

privilegio que le otorga el Estado al inventor como reconocimiento de la inversión y esfuerzos 

realizados por éste para lograr una solución técnica que le aporte beneficios a la humanidad. 

(Superintendencia de Industria y Comercio [SIC], 2017) 

Una patente también es un conjunto de derechos exclusivos concedidos por un Estado al 

inventor de un nuevo producto o procedimiento. Es un derecho exclusivo que se concede sobre un 

producto o un proceso que, por lo general, ofrece una nueva manera de hacer algo o una nueva 

solución técnica a un problema, según la Secretaría de Educación, Ciencia, Tecnología e 

Innovación de la Ciudad de México (2018) una patente impide a otros la fabricación, venta o 

utilización de la invención sin consentimiento del titular. Como contrapartida, la patente se pone a 

disposición del público para conocimiento general.  
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Lesiones de la mano y rehabilitación 

Las lesiones de la mano se definen como cualquier daño que afecta la estructura ósea, 

muscular, tendinosa, nerviosa o vascular de esta extremidad y que compromete su función motora y 

sensorial. Estas lesiones pueden ser causadas por traumatismos, enfermedades degenerativas, 

sobreuso o condiciones congénitas. Dado que la mano es una herramienta esencial para la 

interacción con el entorno, la rehabilitación de esta extremidad es crucial para restaurar su 

funcionalidad, fuerza y coordinación. 

La rehabilitación de la mano incluye una combinación de terapias físicas, ocupacionales y, 

en algunos casos, procedimientos quirúrgicos, con el objetivo de maximizar la recuperación 

funcional y mejorar la calidad de vida del paciente. Según Martínez-Piérola et al. (2015), este 

proceso debe ser personalizado, considerando las particularidades de cada lesión y el contexto 

clínico del paciente. 

Son síntomas de lesión en este órgano la desorientación de la resistencia del pulgar con los 

otros dedos, la falta de perceptibilidad, la poca fuerza, la escasa armonización fina y motricidad, la 

falta de sujeción de objetos.  

La rehabilitación profesional es de gran relevancia en el momento en que el trabajador 

regresa a su lugar de labores, antes de readaptar, este debe transitar por un mecanismo 

multidisciplinario, entre aquellos la recuperación fisioterapéutica, soportada en regresarle la 

operatividad extraviada al funcionario, practicidad para desenvolverse en los trabajos que 

acostumbraba a desarrollar en su cargo. En este suceso, el ser víctima de una lesión en las manos 

conduce a una modificación radical en la existencia social y general. Las manos son las 

herramientas esenciales para el manejo físico del entorno, siendo la palma el sitio con más 

culminaciones nerviosas del ser humano y origen de datos palpables sobre el medio 

(Martínez-Piérola et al., 2015). Por eso el fundamento de que su recuperación sea enfatizada, 
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personalizada y eficaz para mejorar el manejo y uso de las manos cualquiera que sea la lesión 

sufrida.   

Metodología 

El enfoque metodológico seguido en este trabajo es el de la terminología sistemática 

bilingüe. De acuerdo con Cabré (1999), este enfoque integra los principios y métodos de la Teoría 

Comunicativa de la Terminología (TCT). El enfoque procede con la delimitación de un campo o 

subcampo temático y las operaciones necesarias para identificar, describir y validar un conjunto de 

términos sistematizados en fichas terminológicas. El enfoque mencionado permite la creación de 

glosarios que incluyen términos, definiciones, categorías gramaticales, fuentes de origen de los 

términos y, en algunos casos, equivalencias en otros idiomas. Si un trabajo proporciona la misma 

información para cada término en dos idiomas, se considera un trabajo sistemático bilingüe. Para 

desarrollar este trabajo terminológico bilingüe, se adaptaron las seis fases concebidas por Cabré 

(1999) que se presentan a continuación en la Ilustración 1 Etapas del trabajo terminológico según la 

metodología de Cabré.  
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Ilustración 1. Etapas del trabajo terminológico según la metodología de Cabré 

                                  

Fuente. Adaptado de Terminology: Theory, methods and applications (Cabré, 1999, p. 131). 

Fase 1. Delimitación del tema y definición del trabajo 

La meta de la fase inicial es identificar y delimitar el área y la clase de investigación 

terminológica que se precise efectuar. Paralelo a esto, se definen los destinatarios, la extensión y la 

finalidad del trabajo. En nuestro caso, inicialmente se conversó y se exploraron intereses temáticos 

entre los estudiantes del semillero con el apoyo de las profesoras a cargo de este; se tuvieron en 

cuenta temas en relación con nuestros gustos o habilidades personales y de los cuales pudiéramos 

tener acceso a conversar con expertos en el área, para una asesoría especializada y práctica en caso 

de dudas específicas. 
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Se procedió a realizar una búsqueda en la base de datos de tesis y trabajos de grado de la 

Universidad para recolectar ideas de los trabajos de grado anteriores en el ámbito de terminología 

en el programa de Licenciatura en lenguas extranjeras de la Universidad del Valle. Seguidamente, 

se consultó en la plataforma de  WIPO Pearl - Concept Map Search1 con el fin de vincular las 

opciones de tema desde los intereses personales con las necesidades de la OMPI, lo cual ayudó a 

generar un primer listado de intereses temáticos por cada estudiante. La delimitación de los temas 

fue de manera descendente, pues primero se seleccionó un área de conocimiento general para 

enfocarnos finalmente en un tema específico de esa área. En el caso de este trabajo se tuvo en 

cuenta dos posibles temas: rehabilitación de muñeca y disposición del desecho inorgánico del 

poliestireno.  

Las opciones temáticas seleccionadas fueron enviadas a las consultoras de la OMPI para su 

aprobación o sus comentarios. La Ilustración 2 Propuestas temáticas y observaciones de la OMPI 

muestra los intereses temáticos del grupo de estudiantes con las respectivas observaciones dadas 

como realimentación por la OMPI. Los temas subrayados en rojo son aquellos que fueron 

rechazados, mientras que los subrayados en amarillo podían considerarse con algunas 

modificaciones, y los subrayados en verde habían sido aceptados. La mayoría de los temas 

rechazados ya estaban ampliamente investigados en la OMPI.  

1 https://wipopearl.wipo.int/en/conceptmap  

 

https://wipopearl.wipo.int/en/conceptmap
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Ilustración 2. Propuestas temáticas y observaciones de la OMPI 

 

Para este caso, de dos temas propuestos, la OMPI aprobó el de los desechos inorgánicos del 

poliestireno y aprobó parcialmente el tema de rehabilitación de mano, con las observaciones de que 

el mismo estaba muy específico y era necesario generalizarlo. Se reformuló este último resultando 

en el tema de este trabajo: lesiones y rehabilitación de la mano. El tema se encuentra en el área de 

medicina (MEDI: Medical Science & Technology), subcampo “therapeutics” y dentro de este 

subcampo se precisó el tema lesiones y rehabilitación de la mano.  

Para la continuación de los trabajos, se realizó una reunión con las encargadas del trabajo 

terminológico en la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI), en colaboración con 

diversas instituciones académicas. Durante este encuentro, se ofreció una breve presentación sobre 

la OMPI (WIPO), describiendo su rol institucional y la división específica con la que estábamos 

colaborando en el ámbito terminológico.  
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Fase 2. Preparación del trabajo 

Con las directrices de la OMPI para guiar la progresión del proyecto de terminología, se 

definió que este sería un trabajo de carácter bilingüe, sistemático y descriptivo, por lo que el corpus 

debía ser bilingüe inglés-español. Para compilar la documentación necesaria, se realizó una 

exploración en bases de datos de patentes de la WIPO Patent Scope, que al ser de libre consulta se 

puede acceder mediante el enlace al final de esta página2. La Ilustración 3 muestra un pantallazo de 

la búsqueda realizada en el que se puede observar las palabras clave, los filtros aplicados y la 

cantidad de resultados arrojados. 

Ilustración 3. Búsqueda sobre lesiones y rehabilitación de la mano en la base de datos de la WIPO

 

WIPO Patent Scope, base de datos integral de patentes, permite acceder a información 

detallada del contenido como datos bibliográficos, descriptivos, reivindicaciones, dibujos y otros 

tipos de documentación asociada. En esta interfaz, se llevó a cabo una búsqueda detallada 

utilizando la herramienta de búsqueda avanzada, con el objetivo de identificar patentes relacionadas 

2 https://www.wipo.int/patentscope/es/ 

 



32 

específicamente con el ámbito de interés del trabajo terminológico. Este proceso se realizó 

siguiendo los criterios establecidos por la organización supervisora y las tutoras, que incluían 

asegurarse de que los textos estuvieran redactados originalmente en inglés por autores nativos o 

provenientes de países de habla inglesa, para esto se aplicó el filtro oficinas: Canadá, Estados 

Unidos y PCT.  Lo anterior busca garantizar que los documentos seleccionados sean relevantes y 

adecuados tanto lingüística como conceptualmente para el estudio terminológico. 

El término de búsqueda utilizado fue hand injuries and rehabilitation directamente. Para la 

extracción de términos, como ya se mencionó, se empleó AntConc, un software gratuito 

especializado en el análisis de corpus textuales. Antes de su utilización, se realizó la descarga e 

instalación del programa. Las tutoras del curso proporcionaron una introducción detallada sobre su 

uso y funcionalidad. Con el objetivo de optimizar la gestión y el manejo de los documentos, todas 

las patentes se consolidaron en una única carpeta. Al iniciar el programa AntConc, se optó por la 

opción Open file as Quick Corpus en el menú File. Se localizó la carpeta donde se encontraban los 

15 documentos y se procedió a su apertura. El programa proporcionó el número total de 

documentos y el conteo global de palabras contenidas en el corpus. A continuación, se empleó la 

función Word para elaborar una lista de términos clasificados según su frecuencia. 

Relacionado con el tema de investigación se encontró un total de 73 resultados.  Después de 

aplicar el filtro por oficina, se dio búsqueda al tema de investigación, esta consulta mostró un 

listado de 10 textos de patentes aptas según los criterios de selección, indicando código, título y 

descripción. Una vez obtenidos los documentos patentes, se realizó un análisis de cada uno, para 

determinar la pertinencia del texto sobre el tema desarrollado en este proyecto. Posterior a la lectura 

y análisis, se determinó que los 10 documentos eran congruentes con el tema y proporcionaban 

contexto para los términos elegidos. La ilustración 4 Búsqueda de patentes en PATENTSCOPE 

muestra la base de datos de las patentes en donde se realizó la búsqueda de cada una. 
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Ilustración 4. Búsqueda de patentes en PATENTSCOPE 

 

Para el corpus se estableció un mínimo de 15 documentos de patentes esto establecido desde 

el grupo de investigación con el objetivo de tener un corpus suficiente. Por lo tanto, y teniendo en 

cuenta que la cantidad de patentes arrojadas en Patent Scope tras los filtros, se procedió a buscar en 

otras bases de datos como Google académico, donde se aplicaron igualmente los filtros por idioma 

seleccionando, después de un proceso de análisis de pertinencia según el título del documento se 

seleccionaron 5 patentes que cumplían con los criterios ya mencionados.  

Estos 15 documentos de  patentes fueron descargados en formato HyperText Markup 

Language “HTML” o eXtensible Markup Language “XML” como preparación para ser procesados 

​​por el software de análisis terminológico AntConc la cual es una plataforma que sirve como 

herramienta que arroja datos fundamentada en la lingüística de corpus.    

Estos procedimientos eran paralelamente guiados utilizando la plataforma Moodle con el 

curso de la OMPI, una herramienta educativa de apoyo que facilitó el conocimiento de los criterios 

establecidos y de la metodología de trabajo para la construcción de las fichas. En el curso se 
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incluyeron actividades que reforzaban el conocimiento y aprendizaje desde la teoría y la práctica 

desde la identificación y selección de términos hasta la edición final de las fichas. 

Se seleccionaron los candidatos a términos. Para examinar el contexto en el que aparecían 

estos términos en los textos, se utilizó la función Keyword in Context (KWIC) que facilitó la 

visualización del entorno contextual de dichos términos. Además, se empleó la opción "N-Gram" 

para identificar términos compuestos y analizar su frecuencia dentro del corpus. 

Tras la identificación de los términos más relevantes y frecuentemente utilizados, se elaboró 

una lista preliminar de 22 términos. Esta lista, que se detalla en el anexo A "22 Candidatos a 

términos, con observaciones por la OMPI", fue sometida a revisión por parte de los representantes 

de la OMPI. El objetivo de esta revisión era verificar que los términos propuestos no estuvieran ya 

registrados en el campo y subcampo específicos del tema de la investigación, y que efectivamente 

correspondiera a términos válidos. Las listas fueron enviadas a la OMPI, que posteriormente 

devolvió comentarios indicando los términos aprobados. 

De los 22 candidatos a términos enviados, se aceptaron un total de 9 términos, las 

observaciones para los términos no aceptados incluyeron “términos de tipo colocación en lugar de 

términos principales” o “términos de tipo descriptivo general del significado”; 4 aceptados 

parcialmente con modificaciones que posteriormente se desarrollaron para su correcta inclusión, 

como consecuencia el total de términos a utilizar fueron 13 cumpliendo con el 86.7 % del objetivo 

de 15 términos, como se observa en la Ilustración 5 Términos avalados por la OMPI.  
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Ilustración 5. Términos avalados por la OMPI. 

 

Fase 3. Elaboración de la terminología 

Para dar continuidad al trabajo, se llevó a cabo la búsqueda de equivalencias de los términos 

en español y de sus contextos asociados. Además, al observar que muchas de las recomendaciones 

proporcionadas por la OMPI se centraban en la correcta redacción de términos y contextos, y en la 

adherencia a las normas de citación establecidas, se hizo necesario revisar minuciosamente la 

página oficial de WIPO Pearl. Esto permitió familiarizarse con el formato de citación requerido y 

garantizar que se cumplieran los estándares específicos para la correcta referencia en los 

documentos terminológicos. 

La búsqueda de artículos académicos relacionados con cada uno de los 13 términos presenta 

desafíos significativos debido a la novedad en el campo, tanto en inglés como en español. A pesar 

de realizar una búsqueda intensa, fue difícil identificar contextos definitorios adecuados que se 

ajustaran precisamente al área definida para el proyecto. Incluso cuando se lograron encontrar 

algunos recursos a través de plataformas como Google Académico, estos no siempre coincidían con 

los términos seleccionados. Ante estas limitaciones, se recurrió a herramientas de inteligencia 
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artificial “OpenIA”, que facilitaron la localización de artículos más relevantes y permitieron buscar 

equivalencias en español para los términos en inglés. 

A partir de los términos aprobados por la OMPI, se procedió a identificar las siguientes 

categorías de cada uno de los términos: “term” término, “status” estado, “term type” tipo de 

término, “context” contexto y “source” fuente; posteriormente con esta información categorizada se 

utilizó la plataforma “SDL MultiTerm Server” por lo que se necesitó del aprendizaje de la correcta 

utilización de dicha plataforma; siguiendo los pasos así: descarga e instalación de la aplicación 

Adobe Flash, que se debía de activar en el servidor de búsqueda Microsoft Edge, de allí se realizaba 

el acceso a la aplicación y en esta procedía a subir cada término en inglés y su respectiva 

equivalencia en español con sus respectivos contextos definitorios y cada ítem ya mencionado.  

Este proceso fue de retador por la necesidad de utilizar servidores de búsqueda como 

Microsoft Edge que requirió aprendizaje de su interfaz. 

Para la elaboración de cada ficha terminológica con sus respectivas equivalencias se estimó 

un plazo dado por la misma organización de Diciembre del 2023 a Enero 2024; posterior a esto el 

equipo de la OMPI realizaba la revisión y análisis de la información entregada, allí se evaluaba la 

pertinencia de cada contexto definitorio y aprobación o desaprobación de cada una de las fichas; la 

ilustración de las fichas se realizan en los resultados. 

Posteriormente se trabajó en la elaboración del glosario el cual se difundirá, para esto, se 

identificaron los términos la elegir los cuales fueron tomados de los mismos 15 términos utilizados 

en las fichas de terminología, los cuales son esenciales y de gran importancia para el área de 

fisioterapia,  posterior a esto se realizó la investigación y definición de los términos, consultado 

para esto de fuentes de datos fiables, como Elsevier y SciELO los cuales son bases de datos 

especialistas en área de la salud, posterior a esto a cada uno de los términos se le escribió una 

definición clara, concisa y precisa; luego de realizar esto de organizar el glosario por orden 
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alfabético facilitando la búsqueda de cada definición y manteniendo un estructura similar así: 

Terminó; definición del término e imagen ilustrativa, seguidamente se revisó el glosario verificando 

las definiciones, eliminando términos innecesarios y revisando la claridad de la definición, así se 

terminó incorporando el glosario en el documento actual.  

Fase 4. Presentación del trabajo 

La cuarta fase del trabajo de terminología se inspeccionó cada una de las fichas enviadas a 

la OMPI, como se observa en la Ilustración 6 ejemplo de ficha terminológica, con el fin de eliminar 

términos incoherentes, inexactitud en cuanto a forma, contenido y equivalencias. Para esto se 

realizó la respectiva revisión y realimentación por el equipo de la OMPI, lo que permitió realizar las 

correcciones en el mes de enero. 

Ilustración 6. Ejemplo de ficha de terminológica

 

Fase 5. Supervisión del trabajo 

En el caso de este trabajo, la Fase 5 corresponde a la validación de las fichas y a la 

realimentación realizadas por parte de la OMPI. Se detallan a continuación los resultados. 

De los 13 términos en inglés que se enviaron, 6 fueron aceptados en idioma inglés y 7 en 

idioma español. Las principales razones de rechazo fueron dos. La primera razón se relaciona con el 
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contexto definitorio, ya que algunos contextos no contenían el término exacto tal como aparecía en 

el campo de término, o el contexto definitorio no incluía el término en cuestión. La segunda razón 

se debió a que la fuente del contexto definitorio no era elegible, principalmente porque no estaba 

originalmente en inglés o provenía de autores no nativos de este idioma. Cabe destacar que 

específicamente la OMPI hizo este requerimiento en cuanto a las fuentes de patentes y documentos 

relacionados a nuestro trabajo, en este caso, las lesiones y rehabilitación de mano, pues las fuentes 

deben ser de autores nativos de habla inglesa y los documentos igualmente deben originalmente 

encontrarse en la misma lengua.  

En cuanto a las equivalencias en español, de los 15 términos enviados, 7 fueron aprobados y 

8 rechazados. Las razones más frecuentes para el rechazo incluyeron equivalencia incorrecta para 3 

términos, término no incluido en el contexto definitorio para 2 términos y contexto referido a un 

concepto diferente para 1 término. Finalmente, uno de los términos fue rechazado debido a que la 

fuente de la información no era elegible, siendo esta una página web de una compañía de seguros. 

Para los términos que fueron realimentados por la OMPI se elaboró una hoja de cálculo 

donde se llevó a cabo un análisis detallado que consistió en clasificar los rechazos de acuerdo con 

las distintas causas que los originaron. Este enfoque permitió identificar de manera precisa los 

errores específicos que impidieron que las fichas pudieran ser aprobadas de forma completa. Al 

categorizar las razones detrás de los rechazos, se logró una mayor comprensión de las áreas 

problemáticas.  

Fase 6. Tratamiento y resolución de casos problemáticos 

En la fase de tratamiento y resolución de casos problemáticos de la metodología de Cabré, 

se abordan términos que presentan dificultades particulares mediante un análisis detallado de su 

contexto y empleo. Este análisis incluye la revisión de fuentes especializadas y la consulta con 
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expertos para clarificar su uso. A partir de ello, se generan soluciones como la definición precisa 

del término, la selección de una forma preferente o la creación de equivalentes adecuados en otros 

idiomas. Posteriormente, las soluciones se validan y registran en el banco terminológico, lo que 

garantiza su exactitud y disponibilidad para futuras consultas.​

​ Específicamente para este trabajo, en esta etapa se recibió la realimentación final por parte 

de las expertas de la OMPI con la lista de términos aprobados y términos no aprobados y la razón 

del por qué no lo fueron. En total fueron 13 términos aprobados de la lista de 30, específicamente 

siendo aprobados 6 términos en inglés y 7 en español. Sin embargo, debido a tiempos en el proceso 

de investigación, no fue posible realizar más correcciones a esos términos no aprobados o recibir 

más realimentación. Lo que sucedió después fue la publicación de los términos aprobados en la 

plataforma de la organización OMPI con crédito a la Universidad del Valle. En este periodo se 

avanzó en la escritura final del presente informe. 

Resultados 

 De acuerdo con el objetivo de la investigación, para la contribución a la base de datos 

terminológica WIPO Pearl y la colaboración de la OMPI, se terminó con un contenido final de 15 

términos y sus respectivas equivalencias obteniendo un total de 30 fichas terminológicas que se 

pueden evidenciar en el siguiente apartado FICHAS TERMINOLÓGICAS, para la cual se tomó 

como se observa en la siguiente Ilustración número 7 el modelo de la ficha terminológica.  
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Ilustración 7. Modelo de ficha terminológica.

 

 

Fichas Terminológicas   

Ficha 1. Hand grip strength / Fuerza de agarre de la mano
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Ficha 2. Hand-eye coordination / coordinación mano

 

Ficha 3. Joint line / línea articular 
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Ficha 4. Joint rehabilitation / rehabilitación articular  

 

Ficha 5. Wrist brace / férula de muñeca 

 



43 

Ficha 6. Joint segment y segmento articular 

 

Ficha 7. Muscle tonus / tono muscular 
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Ficha 8. Muscle spasm / espasmo muscular

 

Ficha 9. Muscular strength / fuerza muscular  
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Ficha 10. rehabilitation glove / guante de rehabilitacion 

 

Ficha 11. Hand injury / lesión de la mano
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Ficha 12. Joint motion / movimiento articular 

 

Ficha 13. hand sprain / esguince de la mano 
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Ficha 14. soft brace / férula blanda 

 

Ficha 15. Wrist band y banda de muñeca 
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Propuesta de recurso didáctico para estudiantes de salud 

La siguiente es una propuesta de recurso didáctico para estudiantes del campo de la salud, la 

cual surge desde la mera vocación del quehacer docente.  

Después de evidenciar que la base de datos de la OMPI es una base de datos especializada 

en terminología pero enfocada principalmente en el área de las patentes, como su nombre lo indica, 

se identifica que el público que accede a este tipo de bases de datos es mayormente un público 

interesado en patentar sus ideas o inventos. A partir de allí, surgió la idea de darle un sentido más 

pedagógico a la información recolectada, teniendo en cuenta que estudiantes del campo de la salud 

en general tendrían más facilidad al acceso de este tipo de información que les puede servir para sus 

clases como consulta, herramienta de estudio o sencillamente para ampliar su capital terminológico 

para facilitar la comprensión y el uso adecuado de términos técnicos específicos en el ámbito de la 

fisioterapia, enfocado en lesiones y rehabilitación de la mano. Este recurso contribuye no solo a la 

uniformidad terminológica en textos especializados, sino también a la correcta transferencia de 

conocimiento entre profesionales de habla hispana e inglesa. Además, busca llenar el vacío actual 

de recursos bilingües accesibles en este campo, favoreciendo la precisión y claridad en la 

comunicación entre expertos, traductores y educadores, por ejemplo en aulas de inglés con 

propósitos específicos donde se pueden encontrar estudiantes de diferentes áreas del conocimiento 

en una misma disciplina, como la salud. 

Es importante destacar que las fichas terminológicas y el glosario cumplen funciones 

distintas dentro de esta investigación. Las fichas terminológicas son herramientas técnicas y 

metodológicas elaboradas siguiendo un proceso sistemático y riguroso. Estas tienen un propósito 

específico, ya que registran información detallada sobre cada término, como su definición, contexto 

de uso, equivalencia en otra lengua, fuente y categoría gramatical. Por su naturaleza técnica, las 

fichas son fundamentales para garantizar la precisión y validación de los términos en contextos 
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académicos y profesionales y fueron pensadas especialmente para la alimentación de la base de 

datos de la OMPI 

Por otro lado, el glosario es una síntesis organizada que permite un acceso rápido y general 

a los términos relevantes identificados en el trabajo. A diferencia de las fichas, el glosario presenta 

los términos de manera más práctica y funcional, con definiciones claras y contextualizadas que 

facilitan su uso en la consulta diaria de fisioterapeutas, traductores y estudiantes. De esta manera, el 

glosario actúa como una herramienta de referencia inmediata, ideal para situaciones en las que se 

requiere comprensión ágil y precisa de los conceptos técnicos en ambos idiomas. 

Para la realización del glosario que se propone, se tomaron como referencia las definiciones 

de los términos que aparecen en las fichas terminológicas para la OMPI sintetizando la información 

y adicionalmente contextualizando la misma en un ejemplo de uso del término tanto en inglés como 

en español. 

Este glosario no solo se alinea con el objetivo principal de nutrir la base de datos WIPO 

Pearl, sino que también se presenta como un recurso práctico para profesionales de la fisioterapia y 

la terminología. Su elaboración incluye definiciones claras y contextualizadas, además de imágenes 

ilustrativas, con el propósito de facilitar la comprensión y aplicación de los términos tanto en el 

ámbito académico como profesional.​

​ El glosario se integra como un producto tangible y complementario del trabajo, reforzando 

su relevancia en la práctica de la fisioterapia y como herramienta de referencia en contextos 

multilingües. Se encuentra desarrollando con el propósito de proporcionar un apoyo terminológico 

para profesionales y estudiantes, consolidando un puente entre los idiomas inglés y español en un 

campo técnico altamente especializado. Por tal motivo, el presente producto no solo permite cubrir 

la necesidad inmediata de ingreso de la base de datos de la Organización Mundial de la Propiedad 

Intelectual pero también contribuye a un recurso adicional para los usuarios que precisan sobre esta 
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terminología utilizada de manera bilingüe. La inclusión del glosario bilingüe como parte de los 

resultados contribuye a lograr el objetivo de formar los resultados del trabajo sistemático 

metodológico en el marco de la metodología de Maria Teresa Cabre, proceso autónomo que 

concluye con la formación de un producto acabado, para este caso, el glosario bilingüe. Por lo 

tanto, el trabajo en cuestión refuerza su importancia práctica al crear productos útiles para la mezcla 

de campos. ​

​ En conclusión, el glosario bilingüe se destaca como un recurso esencial para comprender los 

términos técnicos utilizados en esta investigación. En el contexto de los resultados, ayuda a 

interpretar adecuadamente los conceptos clave mencionados, lo que permite al lector obtener una 

mejor comprensión de los análisis realizados y las conclusiones hechas. Esta es una asociación 

valiosa para los profesionales que buscan transferir el conocimiento a través del idioma y la cultura 

en una disciplina tan especializada y multidisciplinaria como lo es la fisioterapia. ​

​ Se decidió mantener el glosario dentro de esta parte en virtud de la estrecha conexión 

situacional que tiene con los objetivos propuestos por el trabajo de grado. En cuanto fue recogido el 

glosario bilingüe, ya que pasa a ser, en un principio, un contenido no prioritario respecto al 

principal sobre cómo nutrir la base de datos de la OMPI, fue comprobada su situación de producto 

extra a medida que la evolución del proyecto fue tomando forma. Por eso, la localización del 

glosario bilingüe de esta forma, en el seno de los resultados, ayuda a delimitar este documento con 

función de producto y valor tangible que ha surgido de la investigación de la que forma parte. ​

​ Finalmente, se debe mencionar que la presentación del léxico en inglés y en español con los 

contextos y fuentes que lo sustentan, no solo nutren el ámbito académico, sino que también 

favorece la informacion de términos y la divulgación del conocimiento entre las comunidades 

lingüísticas, lo que evidencia el valor del trabajo como una contribución al campo de la fisioterapia 

y al círculo del léxico bilingüe aplicado.  
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Glosario bilingüe español/inglés términos de fisioterapia de mano 

Glosario. Pág. 1 Hand-eye coordination 

 

Glosario. Pág. 2 Hand grip strength 
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Glosario. Pág. 3 Hand injury 

 

Glosario. Pág. 4 Hand sprain 
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Glosario. Pág. 5 Joint line 

 

Glosario. Pág. 6 Joint motion 
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Glosario. Pág. 7 Joint rehabilitation 

 

Glosario. Pág. 8 Joint segment 
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Glosario. Pág. 9 Muscle spasm 

 

Glosario. Pág. 10 Muscle strength 
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Glosario. Pág. 11 Muscle tonus 

 

Glosario. Pág. 12 Rehabilitation glove 
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Glosario. Pág. 13 Soft brace 

 

Glosario. Pág. 14 Wrist brace 
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Glosario. Pág. 15 Wrist band 

 

 

Análisis y Conclusiones 

Al examinar el soporte terminológico, resta una gran senda por avanzar en referencia a la 

estructura de la terminología en el aspecto formativo. Aun cuando los términos pudieron ser 

detallados y categorizados en la base de datos utilizando subáreas como instrumentos y plataformas 

audiovisuales, software, plataformas digitales e inteligencia artificial, etc.  

Sin embargo, no existe una clasificación que enlace estrechamente esta terminología con el 

aspecto formativo. Esta investigación simboliza pues un aperitivo y una solicitud a la evolución 

terminológica en el área educativa para alcanzar a disponerlo como una esfera autónoma  en el 

sector terminológico experto. 

Por consiguiente, la consecuencia de esta investigación terminológica plasma una 

contribución significativa en la metodización y propagación del saber cualificado y en la progresión 

de los derechos de autor, dado que se elaboró una cooperación con la OMPI, cuyo banco de datos 
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terminológicos dispone de una gran participación a escala global, como también, de una gran 

reputación interna de la sociedad científica e institucional. 

Siguiendo esta forma de razonamiento, es puntual subrayar que la investigación en equipo 

con instituciones globales como la OMPI, en un establecimiento educativo superior es de 

importante favorabilidad para todos los sectores participantes, debido a que crea una progresión 

académica para los alumnos al elaborar contribuciones que aporten a las evoluciones informáticas y 

científicas de la comunidad. Y en cuanto a, la labor colaborativa permite que sea probable un 

progreso veloz y eficiente en sus plataformas terminológicas al disponer de integrantes originarios 

de diversos rincones del planeta. 

Además, aunque los resultados obtenidos cumplen con los objetivos establecidos, es 

importante señalar que algunos aspectos del proceso podrían mejorarse. Por ejemplo, la selección 

de términos y sus contextos podría beneficiarse de un análisis más exhaustivo para garantizar una 

mayor representatividad y relevancia en el glosario final. Esto también debería criticarse para 

identificar posibles debilidades metodológicas y reforzar futuros trabajos, asegurando así un 

producto más robusto y alineado con las necesidades del campo de la fisioterapia. 

Paralelamente a esto, surge como importante ilustrar el trabajo cooperativo para cambiar 

positivamente elementos relevantes como la relación entre aquellos integrantes, los horizontes del 

trabajo a desempeñar y el mecanismo a continuar para la elaboración de las investigaciones 

terminológicas. No obstante, hay que rememorar que esta fue una aproximación inicial a la labor 

terminológica con organismos mundiales y todavía existe un gran margen de perfeccionamiento en 

esta clase de contribuciones. 

A manera de razonamiento concluyente, esta investigación, aunque se considera un plan 

terminológico de contribución de base de datos, precisó de diversos saberes adoptados en el 

transcurso del programa de licenciatura en el ámbito del lenguaje, la didáctica y la gramática, para 
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comprender el origen de los términos, su papel interno de participación en la institucionalidad, su 

actividad, su manera y los lazos teóricos que se determinan entre aquellos.  

La investigación permitió comprender nuevos términos vinculados a los instrumentos de 

formación digital, que permite gran comprensión de la forma metodológica del aprendizaje, así 

como de los adelantos tecnológicos que se efectúen en el sector para poder elaborarlos 

posteriormente en salones de clases.  También, la educación terminológica que se adoptó en el 

diseño de esta investigación soportó cimientos relevantes para el desempeño en aspectos del 

aprendizaje experto, debido a que ofreció el saber y los instrumentos esenciales para poder 

clarificar diversas materias globales del inglés sin tener una especialización en el área estudiada. 

Se subraya la importancia didáctica que organismos como la OMPI conservan para 

compartir saberes enfocados a la educación institucional y experta de los profesionales y la 

magnitud del desarrollo formativo y científico que estas organizaciones fomentan por medio de la 

regulación de la terminología en los diversos entornos del saber, en este caso singular en el aspecto 

formativo, dado que, es esencial admitir que la formación digital ha desempeñado un rol relevante 

en estas últimas instancias y se posiciona en un prolongado progreso y aumento. Por esta 

circunstancia, es imprescindible que exista periodicidad en la participación entre asesores y 

especializados, por lo cual, las innovaciones, herramientas digitales, avances y todos aquellos 

diseños que contribuyan y cambien esta clase de formación, alcancen una superior escala 

beneficiando la puesta en marcha de la digitalización en diferentes entornos perimetrales del 

planeta.  

Como aspirante al título de licenciada  en lenguas extranjeras valoro el papel que 

desempeña la tecnología en el universo de la formación, únicamente en la instrucción de idiomas 

extranjeros, por ende, se cree inmóvilmente que esta investigación es una contribución significativa 
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a la determinación de la terminología formativa y se busca que funcione como una convocatoria a 

proseguir con este ciclo de aportes y desarrollo de los soportes terminológicos de datos. 

El glosario resultante no solo facilita la identificación precisa de términos técnicos en inglés 

y español, sino que también constituye un recurso de consulta clave para fisioterapeutas, traductores 

y estudiantes. Al abordar la rehabilitación de la mano, se fortalece la comunicación efectiva entre 

especialistas y se contribuye a la estandarización terminológica en contextos multilingües. De igual 

manera surge como producto de una reflexión pedagógica en la que el fin de este tipo de trabajos 

terminológicos no se limite sólo al mero hecho investigativo, particularmente para la alimentación 

de la base de datos de la OMPI, sino que también logre tener un carácter y uso pedagógico para 

estudiantes que empiezan a formarse en el área con recursos, aunque quizás no tan rigurosos en la 

construcción, pero definitivamente con una mayor funcionalidad y practicidad. Adicionalmente, el 

apoyo de expertos en la disciplina (en este caso fisioterapia) permite que la información publicada 

logre ser reevaluada para ajustar su apropiación y conveniencia.       

Recomendaciones 

Con relación a las recomendaciones principalmente para las compañeras y compañeros de la 

licenciatura que planeen realizar un trabajo terminológico ligado o no a la OMPI, tener muy 

presente llevar un diario de campo o alguna herramienta que les permita recordar y tener presente 

las decisiones y acciones tomadas en cada fase de la metodología. Sin embargo considero que lo 

más importante a tener en cuenta al realizar un trabajo de investigación es la motivación y vocación 

por el tema seleccionado, pues esto sin duda hará más fácil, o al menos más satisfactorio el proceso 

investigativo.  
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Personalmente la experiencia del semillero y poder contar con compañeros dentro del 

mismo, considero que también ayudó a que el proceso fluyera más tanto en las primeras etapas, 

hasta las finales. 

Sin duda el semillero logró ser un espacio para aprender más sobre el campo de la 

terminología al tiempo que se puso en práctica, de todas maneras mis recomendaciones para los 

directivos de Licenciatura en Lenguas Extranjeras de la Universidad del Valle son que no haya que 

esperar hasta semestres avanzados donde se inicia un trabajo más riguroso de investigación a partir 

del 8° semestre según el proyecto educativo institucional (PEI) de la licenciatura para entrar en 

contacto con este tipo de reflexiones y experiencias acerca de la terminología, sino que por el 

contrario desde semestres más básicos se pueda al menos incluir este tipo de disciplinas 

relacionadas a nuestro quehacer profesional como lo es la terminología, mostrando así alternativas 

laborales más allá de solo la pedagógica, que al final de todas maneras se logra integrar con el perfil 

ocupacional prometido en el PEI de la licenciatura.    
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